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Jižní Kalifornie.. Nejjihozápadnější pruh území Spojených Států.. Pruh země 
bičovaný na východě žhoucím pouštovým sluncem, na západě rvaný chladnými proudy 
Tichého oceánu.. Hladce zakulacené, stovky mil se táhnoucí hřebeny lysých, suchem 
spálených pahorků.. Pásma drsných vysokých hor porostlých pichlavými ježky juk, 
žíhaných krvavými kmeny stříbrně olistěné manzanity, ostré vonících borovou 
pryskyřicí a těžkými silicemi horské šalvěje.. Dvěstě let stará stezka El Carrlno 
Reálu táhnoucí se od mexických hranic na sever k San Francisku s jedenadvaceti 
monstrancemi františkánských misií.. Lišejníkem porostlé kašny s plovoucími 
lekníny, indiánskými kresbami vyzdobené kostelíky, jejichž šírka je dána délkou 
kmenů vhodných k jednorázovému překlenutí chrámového prostoru.. Zčernalé, žilnaté 
kmeny rozsochatých kalifornských dubů, hlavního zdroje obživy dávných Indiánů - 
sběračů.. Staré popraskané obrazy, ze kterých na návštěvníka hledí hrubým suknem 
zahalené postavy misionářů zakladatelů a polonahá těla černovlasých mužů a žen 
v jejichž zraku se podivně mísí žár pouštového slunce s chladným, břitkým leskem 
tichomořského příboje.. YMAKA Hynka Krále..

Jiřina Fuchsová



PŘEDZPĚV

Krvavý západ 
a křídla 
holubí 
holubí

V pokoře vejdeš

Půdorys kříže
a nad hlavou
až teprv klenba zsinalého nebe
a nad ní Bůh

Sršatý břečřan milosrdným pláštěm 
pokrývá rozpukané zdivo
Utrhneš lístek
a jakobys přeřal žilku ticha 
vtepanou v pásek stříbra na hrdle hrdliččině 
Skloníš se nad hladinu kamenné kašny 
a jakobys v mihotavém zrcadlení 
zahlédl hnědavé kápě dávných mnichů6



Usedneš do rozpukané lavice 
a ve zlatavém šeru staré kaple 
vyslechneš přivřenými víčky dávnou zkazku 
Tak dávnou
že ti kdož žijí už se nepamatují
a ti kdož pamatovali už dávno jazykem nevládnou
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ZPĚV PRVNÍ

Na světě žiji
Oblohou putuji
Nenarodila jsem se na zemi 
Narodila jsem se na obloze 
Severní Oblak je mym otcem
Mou matkou Oblak jižní

C. Hart Merriam: Annikadel

Kamenem 
o hladinu 
křišťálem 
o kamení 
a v nitru slunce 
z něhož očima 
navenek prorůstají těžké klasy

A slova nečesaná
protože to podstatné přicházívá vždy právě tak 
drobty neposbírány 
a postel neustlána 9



Neboř k plnosti uvnitř 
veškerost vnější 
zůstává postradatelná

Jdeš
Juane
srdce
neklidné touhou

Tam doma
v osení zeleném bělostný vítr vane 
zatímco zde
jen srdce v touze neklidné
a hlava
bolavá sluncem

A hle 
po písku 
užovky chůzí vlasem havraním 
přichází ona
kámen o hladinu 
a stíny střepin 
už neposbíráš 
není čas10



nebot v tu chvíli
moře rve břeh
pták vzduchem krvácí
a slunce
přitažlivost klenby vposled přemáhající 
se s děsivou neodvratností
vrhá k zemi —
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ZPÉV DRUHY

Tma odejde na západ
Světlo vzejde na východě

Hlasy přiváné vítr
Mračna pokryjí vody

Píseň Stvořitele dokončujícího svět

Ó kastilští převorové
kteří nevíte 
že indiánskými vesnicemi 
procházejí dívky jménem Ymaka 
a zážehují ohně v hrudích cizinců —

Příběh 
vypělichaný 
jak kozí měch 
když víno dopito 
Jak ale jinak 
Juane 13



když od onoho rána 
tvým srdcem měsíc prochází 
jak ryba protrženým keserem?
Jak jinak 
když od onoho rána 
její vlas
tíží tvou duši jako černé sněhy?
Jak jinak 
když skrýváš se 
prcháš 
a přece 
ty oči zajdou-li 
jakoby slunce nebylo?

Já vím
Juane

Jsou slova lásky 
ovoce čerstvě utržené 
z úst do úst 
a místo pelu 
otisky hrubých palců14



A přesto 
když už jsem začal — 
Vždyř jako láska
Juane
i krása 
je v podstatě nesdělitelná 
a tím
co v tobě rozezní 
vše do poslední strunky 
druhý možná
s nejlehčím srdcen vytře ulici —

Tvoje tvář
Juane 
je nehybná
Má slova 
přelétající nad tvou hlavou 
jako divoké husy 
tvé srdce míjejí 
a mně
pro můj dar zpěvu
z míjení toho je stydno před tebou 15



A přece
když už jsem začal 
dozpívám —

Ó kastilští převorové 
kteří nevíte
že indiánskými vesnicemi 
procházejí dívky jménem Ymaka 
a zážehují ohně v hrudích cizinců
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ZPĚV TŘETÍ

Nahoru nahoru půjdeme 
ty a já

Po mléčné dráze půjdeme
ty a já

Po stezce květů půjdeme
ty a já

Sbírajíce cestou květy 
půjdeme ty a já

Kde budeme spáti 
ty a já?

V poodhrnutém cípu 
na rozedraném cípu 
oblohy 
budeme spáti 

ty a já 
Indiánský popěvek

"Jak zrna v růženci 
snoubí se v písku 17



tvé stopy vodou promokvávající
Za námi 
s růžencem mým 
daleko zůstal zármutek rodiny tvé 
a věrný příliv 
jenž naše stopy neúnavně smývá 
odvrátí zlobu všech 
nás marně stíhajících
Ó ženo má 
proč právě já to byl 
ne voják pastýř ne 
leč ten 
kterému bylo 
rozsévat slovo spasitele našeho 
po zemích indiánských 
jehož sis vybrala 
za druha v lásce?
A proč to bylas ty 
ty krása pohanská 
zem tuto v pleti své co světlo schraňující 
která jsi 
bouří 
vtrhla do mého žití18



kterás svou něhou
mne rozvedla s mým Bohem
a která ted
den po dni
noc co noc
své bohy s Bohem mým podivně smiřuješ?

Cesta
jíž jdeme 
není z nejlehčích
Kletby 
starých žen rodu tvého 
jdou v našich stopách 
a Bůh můj
který mne kdys provázel vždy svým hlasem 
mne pro mou slabost těžce nyní trestá 
hluchotou srdce

A přece
pro mne
nebylo jiné cesty
Jediné tobě
tobě bylo možno 19



nehledět na mne
vyhnout se mánu hlasu
a dál jít cestami 
jež chystal ti tvůj rod
Ale ty
pohledy svými
v ústrety spěchalas pohledům očí mých 
a slova má
brala jsi do srdce
jak vodu do dlaní

A potom
jedné noci
za námi zůstal 
zármutek rodiny tvé 
i zrna
růžence mého
rozběhlá hrachem po podlaze mé cely
Noc
byla beze hvězd
Jen v očích tvých 
žhnulo tmou cosi jako temný strach 
ze věcí příštích20



Přesto 
jsme šli
Ty
s uzlíkem kleteb 
starých žen rodu tvého 
já
s hluchotou srdce 
jíž trestal mne můj Bůh 
bratr a sestra
z ráje vyhnaní —

Až
jednoho odpoledne 
branami očí tvých 
dokořán otevřených proti slunci 
odešlo dětství
Večera toho 
na ústech tvých 
poprvé dozrály jahody staré země 
a vprostřed noci
prsy tvé 
chvěly se v dlaních mých 
jak polekaní ptáci 21



Teprve k ránu 
po špičkách odešla 
tvá cudnost úzkostná 
stuhami štíhlých prstů 
tvá kolena obepínající —

Ó ženo má
Jitrem tím 
lehčími staly se 
kletby žen rodu tvého 
i teskná hluchota 
jíž trestá mne můj Bůh 
a štíty hor 
jež slibují nám krov 
jsou náhle bližší —"

Od moře
vítr ostřejší indiánského kopí 
rozhání ranní páry
Branami
dvou párů široce rozevřených očí 22



hledících ještě stále proti slunci 
protéká čas
a na dně hlubiny jež nazývá se srdce 
prokřehlá úzkost
čeká
čeká na sedmou vlnu —
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ZPÉV ČTVRTÝ

Nahoře nahoře 
na střese chaty země 
země jižní

duchové tanci
a klesají

Květy se sklánějí k zemi 
na stoncích

Je
a jako by nebylo

Dutina
prázdnoty plná 
přetékající tmou 
sama v sebe 
soustředěně obrácená 
vyčkává
okamžik naplnění 25



A potom 
jako když 
nechtěně zavadíš o opuštěnou strunu

Setmělé ticho
se rázem rozezpívá
a ze změti vlásečnic měkkýšovitě rozestřených 
se řetězovítě vynořují
úhledné obrazce
do posledního přesně odpovídající 
zákonitostem zpěvu

Je
a jako by nebylo

Je
a ještě nikdo
neví —

"Nejsoucí 
jsen26



V krajině beze jména
v krajině
bez poznávacích znamení slov 
přecházím skrytě 
z bezčasí v bytí 
z nežití v jsoucno
z neuskutečněné množiny statisíce možností
v jedinou
bytnou
zkonkreti zovanou
tvářnost

Tma
již není tmou
přestože světlo
je teprve spíše nejasným tušením předobrazu světla 
než světlem samým
A světa
vnějšího světa
ještě daleko vůbec není

Dole není
a nahoře není 27



Jen
odkudsi ze směru kořenů prsti se zachycujících 
šíří se pocit vzdáleného pulsování 
jak každá erupce sluneční korony
do základu otřásá 
drobným vesmírem z tekuté 
zšeřelé pryže

A odkudsi
odkudsi ze směru 
kterým i strany rozkládají své paže 
tlumený tlukot neustávajícího zvonu 
zvonu jenž neumdlévá
zvonu jenž od počátku rozměřuje čas 
opakuje
stále se rozšiřující štěrbinou bytí 
nepatrné
prvotní 
pazourkově štěpné praslovo

JSEM

28



Jsem 
krása nezrozená 
sama v sobě svá 
neutuchajícímu zvonobití na život odevzdaná 
hodinu od hodiny navenek sdělující 
do hodiny poslední navenek nesdělitelná 
v pololuní tmy a světla počínající 
kořeny v krev tmu roždírající 
tmu opouštějící 
ke světlu směřující
Jsem

Jsem 
ke světlu spěji 
zatmělou bělost vesmírně vyklenuji 
v krev měním vodu 
a výzbroj dědičnou pro cestu v budoucno 
do krve ukládám

Dny 
týdny 
měsíce

29



A potom
bolestná křeč
taková
jakou pod úderem blesku cítí strom
a jaká někdy k ránu svírá i řeky v bocích 
o zlomek vteřiny
opozdí srdce neutuchajícího zvonu —"

Mlčíš
Juane
a na tvém čele se prohlubuje rýha

Dech 
výdech výdech

Břemeno tělesnosti poprvé poznáváš

Dech výdech výkřik

Do dřeva stolu v bezmoci zarýváš nehty —
30



Dech 
výkřik výkřik

Vedle tebe
na hmatníku v luk napjatého těla 
sudička bolest 
kadencuje
chorál zrozeni —

31





ZPĚV PÁTÝ

Od východu 
přišel na západ 
přes hory přišel

Teď kvítko utrhl 
kvítečko z mého hrobu 
teď kvítko utrhl

Píseň Indiánů kmene Wintu

Jak utěšit 
onemocnělého touhou po slunci 
sklouzne-li mu slunce za obzor?

Jak zpívat o životě 
když po horách chodí smrt?

A přece 
kdyby byl konec žití 
zároveň koncem lásky 
nač potom 33



slunce
i naděje
i zpěv? —

Za svítání
umlkl Juan
Z chaty pak vyšel nepoznávaje světa
a v stráni za chatou
přes půlden hořce vyhloubil mělký hrob 
Pokrývkou z trav vystlal věčné to lože 
a před západem
vložil v ně měkce všechno co na světě měl
Svou lásku
jež v jeho žilách rozžala života plamen 
a nyní odešla tiše
plameni tomu jej samotna zanechávajíc
Svou krev
jež do podoby mláděte lidského dozrála v pravý čas 
jež ale pohasla dříve
než světlu dennímu poprvé oči otevřela34



Navršil Juan 
mohylu kamennou 
a chatu sroubenou 
obrátil v oheň 
Plamenem prvním 
dychtivě ošlehl oheň základů vyschlé dříví 
Plamenem druhým 
dosáhl oheň nad okna vysoko 
až až se dotekl střechy
Plamenem třetím
ke hvězdám vzhůru večerního nebe 
vysoko vzplála tryzna za Ymaku

Až do bledého jitra 
do popela šedého 
nehnuté němě u ohně Juan bděl
V rozbřesku bílém 
stalo se jeho srdce těžším sebe sama 
a jeho nahé obolavělé oči 
vposled se vydaly dolů do údolí

Bez cíle putuje Juan 35



nepočítaje dní a neznamenaje nocí
Ve vysokú
tak jako vždy zpěněná mračna letí 
a jako vždy se temně tyčí hory
Jen Juanovo srdce 
je těžší vždy a těžší sebe sama

Neboř se sluncem nad hory každého dne 
jméno Ymaka vychází
a stínem ptáků se ozvěna jeho po horách rozléhá —

Ach Ymako

Pod každodenním sluncem tvého jména 
po cestách pobitých hřeby kamení 
bez bolesti klopýtají 
okrvavělé Juanovy nohy
A nad cestami
nad kamením
nad pískem travou ostnatými keři 
tím bolestněji pluje
rudě vykvetlý36



do černá spálený
květ srdce Juanova

Proč větrem po keřích
je na kousíčky rozerván tvůj hlas 
ty krutá?

Ach
kde jste zůstaly 
džbánečku mléka 
rty sladší medoviny 
a vlase půlnoční?

A ty sama 
kde's ty zůstala 
aniž bys dala příslib že se vrátíš 
přesladká 
přehořká

Ymako?
S.J.C., 1966 - 1977
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Jiřina Fuchsová

AMERICKÝ BAEDEKER

Ilustrace: Jiří Karger

"..Vědomí osudovosti, které prostupuje 
tuto poezii, nepodlamuje síly, nýbrž 
poutá člověka k nezaměnitelné existenci 
loyalitou i gestoři odhodlání.."

SVĚDECTVÍ, Paříž

Česko-anglicky. Redigoval: Dan Ilves

64 stran Cena: $5.30



Milan Kučera

RŮŽOVÉ SLUNCE

Ilustrace: Jana Demartini-Svobodová

"..Kučerovy básně, délkou zřídkakdy 
přesahující rozměr jedné strofy, jsou 
nesdělitelná dramata duše zakleta do 
tichých studánek řeči. Ale tato drama
ta nejsou menší, méně významná, méně 
zraňující než kataklysmické, vnější, 
každému zřejmé události hýbající svě
tem. ."

Z předmluvy ke knize.

Česko-anglicky. 50 stran. Cena: $5.30



Jiřina Fuchsová

MĚSÍCE

Linoryty: Karel Kryl

Pouze česky. Dvanáct kalendářních údo
bí vytváří rámec pro básnický cyklus 
přírodní, milostné a příležitostné 
lyriky. V linorytech, které tvoří pro
tějšky jednotlivých básní, Karel Kryl 
svérázně oživuje staleté umění ozdob
né knižní iniciály.

Kapesní formát. Cena: $4.24
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Autorem výtvarné části je Jiří Karger.

Sbírka Hynka Krále není pouze další ilustrovanou knížkou 
poezie. Králova kultura slova a Kargerův smysl pro sensi- 
tivní a zároveň robustní grafický výraz se setkávají na 
tiscích, které jsou svou formou ojedinělé nejen v exilo
vé knižní produkci, ale v současné české básnické a vý
tvarné tvorbě vůbec.

Česky/anglicky V tisku Cena: $ 15.90
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F R A M A R POETIKON
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